
dᶻəlpil – season 

ʔuhiʔhədəb – spring 

ʔəsgəqəb – sunny 

ʔəsšəxʷəb – windy 

ʔəssuxʷil – stormy wind 

ʔəsq̓aƛ̕əb – cloudy 

ʔubaqʷuʔb – snowy/snowing 

x̫̌ iqʷədiʔb – thunder 

kacacut – lightning 

ʔuqəlb – rainy/raining 

ʔəssqʷəšab – foggy 

qʷubačšəd – rainbow 

 

stab kʷi dᶻəlpil – what season is it? 

ʔuhiʔhədəb ti dᶻəlpil – the season is spring 

ʔəsčal tiʔəʔ sləxǐl – how is the day? How is today? 

ʔal tiʔəʔ sləxǐl,ʔəsq̓aƛ̕əb – Today, it’s cloudy 

ʔal tiʔəʔ sləxǐl, ʔuqəlb – Today, it’s rainy 



ʔal tiʔəʔ sləxǐl, ʔəsgəqəb – Today, it’s sunny 

 

šudxʷ - to see something 

ʔəsšudxʷ čəd ti qʷubačšəd – I see the rain 

ludxʷ - to hear something 

ʔəsludxʷ čəd ti x̫̌ iqʷədiʔb – I hear the thunder  

 

ƛ̕ax̫̌ dup – plants 

scə̓dᶻx ̌- stinging nettle 

ca̓bid – camas root 

šəgʷaʔac – salmonberry sprout 

čalas – bracken fern 

čə̓x̫̌ adac – june plum 

xp̌ayʔac – cedar tree 

swəwaʔdis – dandelion 

bubxə̌d – horsetail fern 

cə̓ca̓ʔus – thimbleberry sprout 

 



ʔuləxə̌d – to gather from nature 

ʔuləxə̌d čəd ti swəwaʔdis – I gather the dandelion 

ʔuləxə̌d čəxʷ ti ca̓bid – You gather the camas 

ʔuləxə̌d čəɬ ti ƛ̕ax̫̌ dup – We gather the plants 

ʔuləxə̌d čələp ti bubxə̌d – You folks gather the horsetail fern 

 

ʔəsšudxʷ čəd ti scə̓dᶻx ̌- I see the stinging nettle 

ʔəsšudxʷ čəxʷ ti xp̌ayʔac – You see the cedar tree 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



sq̓ʷəlaɬəd – berry/fruit 

gʷədbixʷ - blackberry 

swədaʔx ̌- huckleberry 

čəlqʷubəʔ - raspberry 

sca̓bt – red elderberry 

t̕aqa – salalberry 

stəgʷad – salmonberry 

q̓ʷəlastəb – serviceberry 

sčiʔyu – strawberry 

 

cə̓bəb – berry picking/to pick berries 

cə̓bəb čəd ti stəgʷad – I pick the salmonberry 

ɬucə̓bəb čəxʷ ti sca̓bt – You will pick the elderberry 

cə̓bəb čəɬ ti gʷədbixʷ - We pick the blackberry 

ɬucə̓bəb čələp ti t̕aqa – You folks pick the salalberry 

 

 

 



sʔuladxʷ - general term for salmon or fish 

həduʔ - humpy salmon 

scəqiʔ - sockeye  

qiw̓x ̌- steelhead 

ƛ̕xʷayʔ - dog salmon 

yubəč – king salmon 

skʷəxʷic – silver salmon 

 

ɬiʔɬdahəb – to fish/to troll for fish 

ɬiʔɬdahəb čəd ti qiw̓x ̌- I fish for steelhead 

ʔuɬiʔɬdahəb čəxʷ ti həduʔ - You are fishing for humpy salmon 

ɬuɬiʔɬdahəb čəɬ ti ƛ̕xʷayʔ - We will fish for dog salmon 

ləɬiʔɬdahəb čələp ti skʷəxʷic – You folks are (in motion) fishing 
for silver salmon 

 

 

 

 



ʔəɬəd – to eat 

lək̫̓ əd – to devour 

ʔəɬəd čəd ʔə ti yubəč – I eat the king salmon 

lək̫̓ əd čəd ti yubəč – I devour the king salmon 

ʔəɬəd čəɬ ʔə ti scəqiʔ - We eat the sockeye 

lək̫̓ əd čəɬ ti scəqiʔ - We devour the sockeye 

ɬuʔəɬəd čələp ʔə ti ƛ̕xʷayʔ - You folks will eat the dog salmon 

ɬulək̫̓ əd čələp ti ƛ̕xʷayʔ - You folks will devour the dog salmon 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



dᶻidᶻəgʷaʔ - generic term for bug 

yuʔyubəč – butterfly 

xʷsəbəd – bee 

x̫̌ əx̫̌ ayuʔ - fly 

tətupəl̕ - spider 

ču̓t̕əp̓ - flea 

bəšča̓d – louse 

či̓cq̓s – mosquito 

ƛ̕aƛ̕aca̓pəd – ant 

xǐxǐƛ̕ič – grasshopper 

t̕it̕əq̓əlaqəd – cricket 

sʔuləč ̓- worm 

bəca̓c – snake 

q̓iyaƛ̕əd – slug/snail 

 

 


